
11کتـــاب سال  سوم 
 شماره 969

سه شنبه 
1399 .12 .26
2  شعبان 16/1442 مارس  2021

a r m a n m e l i . i r
برگزیــــده ها
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درباره ادبیــات(/ 
حسین پاینــده/ 

نشر مروارید
2 -رخــــداد 
ادبیــــات/ تری 
ایگلتون/ پیــمان 
چهرازی/ نشر آگه

3 -زیبایی شناسی 
و ادبیات/ دیوید دیویس/ نشر نقش 
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 بهترین  کتاب پژوهشی ادبی
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نشر مرکز
 بهتــرین 
کتاب ادبــیات 

نمایشی
هملت: شـــعر 
بی کران/ هــارلود 
بلوم/ رضـا ســرور/ 

نشر بیدگل
بهترین   

کتاب سینمایی
فیلم/  قـــدرت 
هــاوارد ســـوبر/ 
خشایــار قشقایی/ 

نشر بیدگل
گفت وگـــــو با 
کوبریک و گدار/ آرمان 

صالحی/ نشر شورآفرین

بهترین کتاب های فلسفی 
1 - الفاظ و اشیا )باستان شناسی علوم 
انسانی(/ میشل فوکو/ فاطمه ولیانی/ نشر 

ماهی
2 - مقالات/ میشل دو مونتنی/ محمدصادق 

رئیسی/ نشر سولار
 بهترین کتاب های تاریخی

1 -آیشمن در اورشلیم/ هانا آرنت/ زهرا 
شمس/ نشر برج

2 -پاریــس 1919 
)شش ماهی که دنیا را تغییر داد(/ مارگارت 

مک میلان/ افشین خاکباز/ نشر نو
3 -تاریخ جنون )از عهد باستان تا عصر 

مدرن(/ روی پورتر/ سما قرایی/ نشر هنوز
روان شناسی  کتاب  بهترین   

اجتماعی
جهش اجتماعی/ ویلیام فون هیپل/ میثم 

محمدامینی/ نشر نو
 بهترین کتاب  انسان شناسی

روتخر  نویدبخش(/  تاریخ  )یک  آدمی 
برخمان/ مزدا موحد/ نشر نو

کتاب های برگزیده ترجمه در سال 1399

1 - با کوه در میان بگذار
جیمز بالدوین یکی از مهم ترین نویسنده های سیاه پوست آمریکایی 
است که با نخستین رمانش »با کوه در میان بگذار« )ترجمه فارسی: 
محمدصادق رئیسی، نشر نقش جهان( نام خود را در ادبیات جهان 
جاودانه کرد. رمانی که آن طور که خودش می گفت اگر قرار بود تنها 
یک کتاب می نوشت، آن کتاب، »با کوه در میان بگذار« بود؛ امروزه 
از رمان »با کوه در میان بگذار« به عنوان یکی از کلاسیک های ادبیات 
آمریکا و جهان یاد می کنند، چنانچه در سال 199۸، کتابخانه  مدرن 
آن را سی ونهمین رمان در فهرست 1۰۰ کتاب برتر انگلیسی زبان 
قرن بیستم قرار داد، دانشگاه آکسفورد آن را چهل وچهارمین رمان 
بزرگِ جنوبِ آمریکایی همه  اعصار، مجله  تایم در سال 2۰۰5 آن 
را یکی از صد رمان بزرگ قرن معرفی کرد، روزنامه  تلگراف در سال 
2۰19، آن را چهل وهشتمین رمان بزرگ همه  اعصار و سایت مدیوم 
شصت ویکمین کتابی که پیش از مرگ باید خواند قرار داد. این رمان 
در فهرست 1۰۰ رمان برتر جهان به انتخاب آرمان ملی شماره 1۰ را 

به خود اختصاص داد.
»با کوه در میان بگذار«، آمیزه ای است از عواطف غنایی و خشنوتِ 
پرطنینِ پسر چهاره ساله ای به نام جان گریمز )پسرخوانده  یک مبلغ 
بدزبان کلیسا( که در پی کشف هویت خویش است. ماجرای داستان، 
یک روز معمولی زندگی جان )یک شنبه ای در ماه مارس 1935( را 
دربرمی گیرد. و با آنکه بر معیارِ حماسیِ گذشته پرمشقتِ خانواده اش 
و میل تازه شکل یافته خودش به آینده تمرکز می کند، علیه نگاهِ تیزِ 
شهری که به آن هم تعلق دارد و هم ندارد، نیز برمی خیزد. این داستانِ 
به یادماندنی، امکانات تازه ای در زبان آمریکایی و در شیوه درک 

آمریکاییان و دیگر مردم جهان گشود.
2 - فرضیه فراگیر فراموشی

ژوزه ادواردو آگوآلوسا از مهم ترین نویسنده های آفریقایی است 
که آوازه ای جهانی دارد. مهم ترین اثر او »فرضیه فراگیر فراموشی« 
است که در بیشتر نظرسنجی رمان های برتر آفریقا حضور دارد. این 
رمان در سال 2۰13 منتشر شد و در 2۰17 به انگلیسی ترجمه شد. 
ترجمه فارسی )مهدی غبرایی، نشر نیلوفر( نیز از روی ترجمه انگلیسی 
است. کتاب در همان سال به مرحله نهایی بوکر رسید، اما جایزه به 
»گیاهخوار« نوشته هان کانگ نویسنده کره ای رسید. در سال 2۰1۸ 
برنده جایزه ایمپک دابلین شد. این رمان در فهرست1۰۰ رمان برتر 

جهان به انتخاب آرمان ملی، شماره ۸6 را به خود اختصاص داد.
»فرضیه فراگیر فراموشی« پر از شخصیت های پررنگی است که 
بیشتر آنها قصد فراموش کردن یا فراموش شدن را دارند. هیچ کدام موفق 
نمی شوند. داستان های به ظاهر متفاوت آنها همچون ریسمان رهاشده، 
سرانجام پیچ خورده، جمع می شوند، تغییر مسیر می دهند و دوباره 
برمی گردند و داستانی را به هم بافته که سرشار از پیشینه شگفت انگیز 
چندین دهه درگیری وحشیانه و فساد در برابر ظهور دردناک آنگولا از 

استعمار را نشان می دهد.
در بطن این داستان، لودو، یک زن پرتغالی است که پس از مرگ 
پدر و مادرش، از خواهرش اودت مراقبت می کند. وقتی اودت با یک 
مهندس معدن ازدواج کرد لودو همراه با تازه عروس ها به لواندا، پایتخت 
شهر آنگولا نقل مکان می کند. در خیابان ها، مبارزه برای استقلال در 
حال جریان است. اما لودو کاری از پیش نمی برد. او حتی از پنجره ها دور 
می شود و با وحشت آسمان را نگاه می کند. علت ترس تقریبا همیشگی 
او از فضاهای باز در فصل های آخر کتاب توضیح داده می شود، اما تا آن 
زمان عقب نشینی او از تماس انسانی و تبعید وسواسی پارانویایی او، 
تکیه گاه ماجرای خشونت آمیز سیاسی را فراهم می کند که مستقیم و 

غیرمستقیم، اطراف او می پیچد.
3 - مُشتی خاک

اوِلین وو، یکی از برجسته ترین نویسنده های قرن بیستم و از بزرگان 
نثرِ زبان انگلیسی است که بیشتر با سه شاهکارش »مُشتی خاک«، 
»باری دیگر، برایدزهِد« و »اسکوپ« شناخته می شود: »مشتی خاک« 
)ترجمه فارسی: سهیل سُمی، نشر ثالث( در سال 1934 منتشر شد، 
اما خیلی زود به صف کلاسیک های جهان پیوست. در سال 1942 
الکساندر وولکت، منتقد ادبی آمریکایی، »مُشتی خاک« را بهترین 
رمان در صد سال اخیر برشمرد، مجله نیواستیتسمن آن را »کامل ترین 
و بهترین رمانی برشمرد که اولین وو از خود به جای گذاشته است«، 
مجله ساتردی ریویو نیز آن را بهترین کتابی نامید که اولین وو نوشته 
است. سال ها بعد »سایکس« در سال 1975 نوشت: »تنها پنج یا 
شش رمان در این سده وجود دارد که می توانند به طور جدی با این 
رمان رقابت کنند.« در سال 2۰1۰ مجله تایمز »مشتی خاک« را در 
لیست 1۰۰ رمان برتر انگلیسی زبان که از سال 1923 منتشر شده اند، 
آورد. همچنین در فهرست صد رمان برتر کتابخانه مدرن نیز در جایگاه 

سی وچهارم قرار گرفت.

»مشتی خاک« غم انگیزترین رمانِ طنز اولین وو است که، به دلیل 
پایان وحشتناک آن به یاد ماندنی است: قهرمان خود را در گوشه های 
جنگل آمازون گرفتار می بیند، محکوم می شود که بقیه عمر خود را 
صرف خواندن چارلز دیکنز برای دیوانه ای حیله گر کند. اوِلین وو شیفته 
جامعه و رفتار انسانی بود و در »مشتی خاک«، یک حس اخلاق گرایانه 
بسیار دقیق را به نمایش درمی آورد. به بیانی دیگر، »مشتی خاک« 
هجویه ای است درخشان بر ناگواری ها و مشکلات نسلی که میان دو 

جنگ جهانی می زیست.
4 - دیار خوابگردی

میا کوتو از نویسندگان سفیدپوست موزامبیکی است که با رمان 
»دیار خوابگردی« نام خود و ادبیات آفریقا را در جهان پرآوازه کرد؛ 
آنطور که دوریس لسینگ نویسنده برنده نوبل ادبیات درباره این رمان 
می گوید: »هیچ  کدام از آثاری که تا به حال از آفریقا خوانده ام شبیه به 
این رمان نبوده اند.« رمان »دیار خوابگردی« یکی از مهم ترین آثار 
تاریخ ادبیات آفریقایی است که به بیش از سی زبان ترجمه شده، از 
جمله فارسی: ترجمه مهدی غبرایی، نشر افق. »دیار خوابگردی« 
نخستین رمان میا کوتو است که در سال 1992 منتشر شد و در 2۰۰6 
به انگلیسی ترجمه شد. این رمان از زمان انتشارش مورد توجه قرار 
گرفت؛ تاجایی که منتقدان آفریقایی آن را از برترین  کتاب های قرن 

بیستم قاره  آفریقا برشمردند.
اگر رئالیسم جادویی ابزاری برای فهم واقعیات باشد، آن هم از راه 
انکار تلخی واقعیت؛ رمان میا کوتو نمونه ای متفاوت و استثنا از این ژانر 
است؛ او در »دیار خوابگردی« رویایی می آفریند که بسیار تلخ تر از خود 
واقعیت است. رمان براساس ضربه   حاصل از جنگ داخلی موزامبیک 
)1977-1992( نوشته شده - این جنگ  داخلی در سال 1975 منجر 
به جنگ برای آزادی و استقلال موزامبیک از پرتغال  شد. هرچه جنگ 
داخلی اوج  می گرفت شهرهای بیشتری ویران  می شد. آنطور که کوتو 
خود می گوید: »حس کردم تا زمانی که این جنگ تمام  نشده نمی توانم 
چیزی از آن بنویسم. هرروز با مرگ دست وپنجه نرم می کردیم. جنگ، 
جنگی تروریستی بود. من زنده  ماندم. هم حس خوش شانس بودن 
دارم و هم احساس گناه  که زنده  مانده ام. شاید با خودتان فکر  کنید 
دارم زیادی ماجرا را مهم جلوه  می دهم ولی حس  می کنم انگار به 
من می گویند: تو باید ماجرا را برای همه شرح  دهی. وقتی »دیار 
خواب گردی« را می نوشتم دچار بی خوابی شده  بودم. هر شب کابوس 

به سراغم می آمد و صدای مردم بیچاره در سرم می پیچید.«
5 - حلقه های زحل

در سال 2۰۰7، دبیر سابق آکادامی نوبل سوئد از و.گ. زیبالت 
به عنوان یکی از سه نویسنده  درگذشته ای نام برد که شایسته دریافت 
نوبل ادبیات بودند. دو نویسنده دیگر ژاک دریدا و ریشارد کاپوشیسنکی 
بود. و.گ. زییالت با شاهکارش »آسترلیتس« )2۰۰1( در جهان 
شناخته می شود، اما پیش از این رمان، او با سه گانه اش »سرگیجه«، 
»مهاجران« و »حلقه های زحل« )1992-1995( به عنوان نویسنده ای 
صاحب سبک که متاثر از کافکا، بورخس و ناباکوف بود، به جامعه ادبی 

معرفی شده بود.
زیبالت یکی از متحول کننده ترین چهره های ادبیات معاصر است. 
»حلقه های زحل« )ترجمه فارسی: پویا رفویی، نشر ناهید( از آثار 
بی همتای اوست. رمانی که همچون دیگر آثارش، ترکیبی از خاطره، 
داستان، سفرنامه، تاریخ و زندگینامه را در خود دارد که با سبک 
نوشتاری به یادماندنی او به ترکیب ادبی جدید و عجیبی مبدل شده . 
سوزان سونتاگ در سال 2۰۰۰ مقاله ای را با عنوان »آیا هنوز عظمت 
ادبی ممکن است؟« نوشت که درنهایت نتیجه می گیرد »یکی از معدود 
پاسخ های ممکن به خوانندگان انگلیسی زبان، آثار و.گ. زیبالت است.«

آثار زیبالت از هر نظر شبح وار هستند: به لحاظ موضوع، توسط 
اشباحِ تاریخ معاصر اروپا مشوش شده است و به لحاظ سبک، با لحنی 
ترسناک و فراموش نشدنی بیان شده. جدای از مرگ واقعی زیبالت، 
اکثر کتاب هایش گویی از ورای قبر روایت می شوند. گذشته ناگهان 
اکنون می شود و به نظر می رسد اکنون در طی سال های طولانی شکل 
می گیرد. زیبالت بیشتر به مورخی جدید می ماند تا رمان نویسی جدید. 
همین نظر  نشان  می دهد که آثار او هنوز هم در جایگاه متعارف و امن 
خود قرار دارند. این کتاب ها به دلیل قرارگرفتن در ژانر مخصوص به 
خود جذابند، اما درنهایت دلیل اصلی خوانده شدنشان این نیست. در 
نوشته های زیبالت به اخلاق اهمیت داده شده و خرد مالیخولیایی و 
ملال آوری وجود دارد که ورای ادبیات است و به چیزی وحی مانند 
می ماند. با خواندن نوشته هایش احساس می کنید در خواب و رویا  با 
شما حرف می زنند. زیبالت روند عادی روایت داستان - طرح داستان، 
شخصیت پردازی، سلسله وقایع - را از بین می برد، طوری که آنچه 
به دست می آوریم بیان بی واسطه  صدایی ناب و به ظاهر جدای از بدن 
است. این صدا حضور خارق العاده ای در ادبیات معاصر دارد و شاید 

دهه ای دیگر برای درک کامل بزرگی و ماهیت دقیق سخنانش نیاز 
باشد. 

6 - زندگی کوتاه شگفت انگیز اسُکار وائو
خونو دیاس، نویسنده دومینیکنی-آمریکایی، با رمان »زندگی کوتاه 
شگفت انگیز اکُار وائو« )ترجمه فارسی: نادر قبله ای، نشر خزه( نام خود 
را جهانی کرد. این رمان در سال 2۰۰7 منتشر شد و به فهرست نهایی 
هشت جایزه معتبر ادبی راه یافت، که موفق به دریافت جایزه پولیتزر، 
جایزه انجمن منتقدان ادبی آمریکا، جایزه کتاب سالن، جایزه صلح 
دیتون و انیسفیلد ولف شد. »زندگی کوتاه شگفت انگیز اسکار وائو« به 
شکلی گسترده مورد تحسین و ستایش قرار گرفت. در یک نظرسنجی 
از منتقدان ادبی آمریکا که توسط بی بی سی جهانی )بخش فرهنگ 
و هنر( در سال 2۰15 صورت گرفت، »زندگی کوتاه شگفت انگیزِ 
اسُکار وائو« به عنوان بهترین رمان قرن بیست ویکم انتخاب شد. در 
نظرسنجی سال 2۰۰9 که توسط سایت »میلیونز« انجام گرفت، هیاتی 
از نویسندگان، منتقدان و ویراستاران، »زندگی کوتاه شگفت انگیزِ 
اسُکار وائو« را هشتمین رمان برتر از سال 2۰۰۰ انتخاب کردند و 

خوانندگان آن را در رتبه نخست قرار دادند.
»زندگی کوتاه شگفت انگیز اسُکار وائو« رمانی است نبوغ آمیز؛ 
داستانی از تجربه ای  آمریکایی که به شکلی گیج کننده   باشکوه و به 
طرزی فراموش نشدنی ترسناک است. قهرمان رمان پسری است به اسم 
اسُکار؛ پسری آمریکایی- دومینیکنی و رنگین پوست که اضافه وزن دارد 
و ساکن شهر پترسون در ایالت نیوجرسی است. او طرفدار ژانرهایی 
است که به شکلی احساس برانگیز آن ها را »ژانرهای گمانه زن تر« 
خطاب می کند؛ کتاب های کمیک، رمان های فانتزی، علمی-  تخیلی و 
بازی های داستان داری که منبع ادبیات عامه پسند اساطیری و فانتزی  
هستند و تصور می شود افرادی مثل او که از نظر روابط مستاصل و در 

زمینه روابط اجتماعی ناسازگارند در چنین فضاهایی سر می کنند.
7 - ناهار لخت

یکی از جنجالی ترین نویسنده های قرن بیستم، ویلیام اس. باروز 
است که آثارش تاثیر شگرفی بر فرهنگ عامه آمریکایی گذاشت. 
مهم ترین جنجال زندگی باروز، روی آوردن به مواد مخدر بود که در 
تمامی زندگی و آثارش تاثیر گذاشت. او در گفت وگوی پیشِ رو هم 
از آن دوران می گوید و تاثیر مخربِ مواد مخدر بر زندگی اش. جنجال 
بعدی  باروز، کُشتن همسرش بود: او لیوانی را روی سر همسرش 
می گذارد و شلیک می کند، اما تیرش، نه به لیوان که به سر همسرش 
می خورد. باروز از نویسنده های نسل بیت بود. هجده کتاب نوشت 
که مهم ترین شان »ناهار لخت« )ترجمه فارسی: فرید قدمی، نشر 
هیرمند( بود که در سال 1959 منتشر شد و از آن به عنوان »نبوغ 
پست مدرنیسم« نام می برند؛ این کتاب به فهرست صد رمان برتر 

انگلیسی زبان مجله تایم نیز راه یافته.
»ناهار لخت« یکی از مهم ترین آثار قرن بیستم است؛ کتابی که 
نه تنها به ادبیات بلکه به فرهنگ آمریکا  نیز تعریفی جدید بخشیده 
است. این رمان مصرف مواد را به طرز تکان دهنده ای به طنز کشیده و 
خواننده را با ایده های بی نظیر و باورنکردنی متحیر می کند، این کتاب 
یک اعتراض شدید به نژادپرستی و مصرف گرایی آمریکایی ها است. 
اختلاس، فساد و دروغ های سیاستمداران را با طنزی زیرکانه به قلم 
کشیده است. از همین منظر است که می توان گفت شاید قبلا هرگز 
کتابی این چنین نخوانده باشید و بعد از آن هم دیگر کتابی همتایش 

نخواهید یافت.
چیزی که »ناهار لخت« را نجات می دهد ادبیات نیست، بلکه طنز 
است. طنز باروز کاملا آمریکایی و درعین حال واضح و کنایه دار است. 
طنزش درست مثل کمدین ها است. مانند یک بازیگر واریته در نمایش 
»یک« که مقابل پرده نمایش کیت سیرکت یا پنتیجز نقش آفرینی کرد 
و بعدها از روی آن نمایش فیلمش را هم ساختند، همان شوخی ها با 
اندکی تغییر دوباره به گونه ای اجرا شدند که مناسب موقعیت  نیز باشند. 

مانند بازیگری که حین اجرای سیاتل، یونکز را با رنتون عوض کرد.
8 -تعمیرکار

برنارد مالامود یکی از مهم ترین نویسنده های آمریکایی است: او 
هم به سبب داستان های کوتاهش شناخته  می شود، هم به سبب دو 
رمان »تعمیرکار« و »دستیار«ش. از بین این دو رمان، می توان گفت 
»تعمیرکار« مهم ترین و تحسین برانگیزترین رمان او به شمار می آید؛ 
یک کلاسیک آمریکایی که هردو جایزه پولیتزر و جایزه کتاب ملی را 
در سال 1967 را از آن خود کرد. این رمان با ترجمه شیما الهی از سوی 

نشر چشمه منتشر شده.
کتاب از زمان انتشارش تا به امروز، مورد ستایش منتقدان قرار گرفته 
است. برخی آن را شایسته این برشمردند که در کنار کتاب های مهم 
یهودیان مثل کتاب های سال بلو و فلیپ راث قرار بگیرد و برخی هم آن را 
یک رویداد ادبی برای هر فصل، بی نظیر و دلخراش نامیدند. صرف نظر 

از این ستایش ها و دیگر نکات چشم گیر و برجسته رمان، آنچه که این 
کتاب را خواندنی می کند این است که مانند همه  کتاب های مهم دیگر 

یادمان می اندازد ما همگی باید کاری کنیم. 
»تعمیرکار«، مثل دیگر آثار مالامود، به بخشی از زندگی یهودیان 
می پردازد. رمان، داستان زندگی یاکوف بکُ را در زمان امپراتوری 
روسیه در دوران یهودستیزی شدید روایت می کند که یک مرد 
تعمیرکار یهودی است که متهم به قتل بی رحمانه  پسر روس جوانی 
شده. داستان از جایی شروع می شود که بکُ روستایش را به مقصد 
کیو ترک کرده تا شانسش را آنجا امتحان کند و با مخفی کردن هویت 
یهودی اش موفق می شود کاری در انجمن یهودی ستیز بلک هاندردز 
دست وپا کند. وقتی جسد پسر جوانی را در غاری پیدا می کنند که تمام 
خون بدنش کشیده شده، یهودیان را به اجرای مراسم مذهبی متهم و 
سپس دستگیر و زندانی می کنند. اما  بکُ به جرمی که مرتکب نشده 
اعتراف نمی کند. مالامود در مورد کتاب گفته: »داستان در مورد این 
است که چگونه آزادی در ذهن مردی که به ناحق متهم شده است، 

رشد می کند«.
9 - زائر سینما

واکر پرسی از آن نویسنده های خوش شانس است که با نخستین 
رمانش به صف کلاسیک های آمریکایی پیوست. »زائر سینما« در سال 
1961 با عنوان »سینمارو« منتشر شد در کنار رقبای بزرگی چون 
جوزف هلر، سلینجر و آیزاک باشویس سینگر توانست جایزه کتاب 
ملی آمریکا را از آن خود کند. این رمان در سال های بعد در فهرست 
صد رمان بزرگ انگلیسی زبان قرن بیستم کتابخانه مدرن، مجله تایم و 
سایت گودریدز قرار گرفت. »زائر سینما« با ترجمه آزاده اتحاد پس از 

شش دهه از سوی نشر خزه منتشر شده است.
بینکس بولینگ، شخصیت اصلی رمان، کسی است که هم 
طبق معیارهای آمریکایِ پس از جنگ )مارتین اسکورسیزی 
روزی یک فیلم می بیند( و همزمان حال )بسیاری از ما بیشتر 
وقت خود را صرف نگاه کردن به صفحه های نمایش می کنیم( یکی 
از زائران گاه به گاه سینماست. با وجودی که رمان »زائر سینما« 
درباره فیلم ها نیست، اما عنوان درخور توجهی دارد. این رمان در 
همان سال انتشارش برای نویسنده اش که یک پزشک غیرفعال و  
فیلسوفی خودآموخته در اوایل میانسالی بود در ایالت های جنوبی 
اسم و رسمی به هم زد و این خیلی عجیب است چون حوادث رمان 
در نیواورلئان جایی دور از ایالت های جنوبی رخ می دهد. این رمان 
در مورد تاریخ یا میراث نیست، بلکه درباره نوع نگاه انسان هاست، 
رمانی درباره ادراک و حساسیت و در جست جوی اصالت. با وجودی 
که »گوربه گور« فاکنر و »جان آگاه« فلانری اوکانر و از جدیدترها 
بلهان« جان اف. کندی و »به رنگ ارغوان« آلیس  تحادیه ا »ا
واکر رمان های استثنایی و نامتعارفی هستند، اما »زائر سینما« 
ئر سینما« موشکافی تجربه های  ز آنهاست؛ »زا متناقض نماتر ا
معمولی روزانه - همان هایی که بینکس روزمرگی می نامد- را به 
موضوع یک تحقیق فلسفی تبدیل می کند. این کتاب یک رمان 
کاملا آمریکایی است، اما از خط اصلی نوشتار ناتانیل هاثورن، 
مارک تواین، ادیت وارتون سپس فیتزجرالد و همینگوی جداست، 
مارپیچی دوگانه الهام گرفته از نویسندگان وطنی و نویسندگان دور 
از خانه. واکر پرسی در این رمان به شدت از اگزیستانسیالیست های 

اروپایی، کیِرکِگارد، سارتر و کامو تاثیر پذیرفته است.
10 - نقشی در مه 

تان توان انِگ نخستین نویسنده مالزیایی است که با رمان »نقشی در 
مه« )ترجمه فارسی: شادی امیرافشاری، نشر خوب( موفق به دریافت 
جایزه بوکر   آسیایی و والتر اسکات در سال 2۰12 می شود. این رمان 

همچین به مرحله نهایی جایزه بوکر و ایمپک دابلین نیز راه یافت.
»نقشی در مه« مناظر سرسبز و زمین هاي چاي جزیره مالایا در 
آغاز دهه 195۰ را به تصویر مي کشد. رماني فراموش نشدني که در 
دسته  کتاب هاي خاطرات ساندي تایمز، قرار گرفته و ماجراي آن در 
ارتفاعات مالایا رقم مي خورد. زني به نام یون لینگ در فکر ساختن 
یادبودي براي خواهر خود است که در خلال اشغال ظالمانه  کشورشان 
به دست ژاپني ها کشته شده. جست وجوي یون لینگ او را به باغي 
زیبا در مالایا مي کشاند و داستان کتاب »نقشي در مه« را رقم مي زند. 
آشنایي یون با آریتومو، مردي که در گذشته باغبان امپراتور ژاپن 
بوده و اعتبار و استعدادي فوق العاده دارد، موجب مي شود که یون 
پیشنهاد آریتومو را بپذیرد و به عنوان کارآموز در کنار او اصول باغباني 
را بیاموزد. یون سفر به گذشته را آغاز مي کند، گذشته اي که با اسرار 
تاریخ پردرد و رنج کشورش پیوندي ناگسستني دارد. مضامین جدي، 
ریشه  تاریخيِ مستحکم و قوي، ساختار دقیق، تصویرسازي قدیمي و 
متناسب با هر دوره، از ویژگي هاي ارزشمند و قابل تحسین این رمان 

به حساب مي آیند.

آرمان ملی- گروه ادبیات و کتاب: به سنت بیشتر نشریه های معتبر دنیا، که در پایان سال، برترین کتاب ها را در همه حوزه ها انتخاب می کنند، گروه ادبیات وکتاب آرمان ملی نیز، مثل سال های پیش، دست به انتخاب کتاب های برتر 
در حوزه ادبیات داستانی و دیگر حوزه های غیرداستانی زده است. انتخاب کتاب ها از بین کتاب های منتشرشده از اسفند 98 تا اسفند 99 بوده است. آنچه می خوانید 10 رمان برتر غیرفارسی )خارجی( به انتخاب گروه ادبیات و کتاب 

آرمان ملی است.
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